	ДОГОВОР НА ОКАЗАНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ УСЛУГ № 
	
	TRANSLATION SERVICES CONTRACT
 No.  

	
	
	  

	г. Москва
                от  «__» __________ 2019 года
	
	Moscow

                           _________ __, 2019

	
	
	

	
	
	

	     ООО «АЛЬПЕРИЯ», именуемое в дальнейшем “Исполнитель”, в лице Генерального директора Туркевича Павла Эдуардовича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и 
	
	   ALPERIYA LLC, hereinafter referred to as the Contractor, represented by General Director Pavel Turkevich, acting on the basis of the Articles of Association, on the one part, and

	    ООО «______________», именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице Генерального директора _____________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	
	   __________ hereinafter referred to as the Customer, represented by General Director _______________,  acting on the basis of the Articles of Association, on the other part, have entered into this Contract as follows:

	
	
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя выполнение письменных переводов с русского языка на иностранные языки и обратно, проверку и редактирование переводов, выполнение устных переводов, а также выполнение других услуг, связанных с переводом, по договоренности Сторон.
	
	1.1. The Customer entrusts, and the Contractor undertakes to produce translations from Russian into foreign languages and vice versa, review and edit translations, perform interpretation and other translation services, as agreed upon between the Parties.

	1.2. Задания и исходные материалы для переводов, а также готовые результаты оказания услуг могут передаваться Сторонами по электронной почте, указанной в реквизитах настоящего Договора. Клиент также может отправлять заказы на переводы через специальную форму заказа, содержащуюся на сайте Исполнителя по адресу: www.alperiya.ru, а также через личный кабинет в случае использования в работе Исполнителя специальных CRM программ.
	
	1.2. Tasks and originals for translations, as well as the results of services rendered may be sent by the Parties by e-mail specified in the Parties’ details herein. The Customer may also send orders for translations using special order form which may be found on the Contractor’s web-site www.alperiya.ru, and also using the Internet cabinet, in case if the Contractor is using the special CRM programs. 

	
	
	

	2. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	
	2. PRICE AND PAYMENT PROCEDURE

	2.1. Стоимость услуг письменного перевода рассчитывается исходя из 250 слов оригинального текста (или, исходя из 1800 печатных знаков с пробелами переведённого текста) и указана на сайте Исполнителя по адресу: http://www.alperiya.ru/Rascenki/. Также по данному адресу указывается стоимость устного перевода и кроме того может быть указана стоимость нотариального перевода документов, стоимость переводов носителями языка и стоимость иных услуг, связанных с переводами. 
	
	2.1. The price of translation services shall be based on 250 words of original text (or on 1,800 printed characters, including spaces, of translated text) and is specified on the Contractor’s web-page http://www.alperiya.ru/Rascenki/. Here you may also find the price of interpretation services, and that of notarial translation of documents, translations by native speakers and other services related to translations.

	В случае отсутствия каких-либо расценок на сайте Исполнителя, данные расценки устанавливаются дополнительным соглашением Сторон.

2.2. При запросе стоимости переводческих услуг Заказчик ориентируется на вышеуказанные расценки.

Заказчику открывается личный кабинет по ссылке  - https://alperiya.translationprojex.net/
 и присваивается логин и пароль.

С помощью личного кабинета Заказчик получает возможность:

•
-  Видеть свои проекты;

•
-  Видеть выставленные счета на оплату;

•
 -  Проверять  коммерческие предложения; Исполнителя;

•
- Видеть всю статистику по заказам;

•
- Контролировать платежи;

•
- Загружать файлы.

Сроки и финальная стоимость работы согласуются Сторонами в форме согласования Заказа, которую Исполнитель в обязательном порядке отправляет Заказчику по электронной почте перед принятием заказа в работу. Данная форма согласования автоматически появляется и в личном кабинете Заказчика.

В форме согласования Заказа указывается:

- наименование работы с указанием даты отправки запроса Заказчиком,

- число страниц перевода или редактирования.

- сроки выполнения работы,

- тариф и итоговая стоимость.

В форме согласования заказа вместо итоговой стоимости может также быть указан тариф, по которому выполняется работа с подсчётом итоговой статистики по статистике Microsoft Word  по переведённому тексту.

Заказ не может быть принят к работе Исполнителем, если Форма согласования Заказа не подтверждена обычным сообщением по электронной почте, с которой осуществлялся Заказ. Заказчик соглашается, что уполномоченным сотрудником на согласование заказа является любой сотрудник Заказчика, отправивший задание и/или согласовавший форму согласования заказа с любого корпоративного E-mail Заказчика.

 В течение календарного месяца Исполнитель оказывает Заказчику услуги перевода по отдельным заказам, в соответствии с подтверждёнными формами согласования заказов.

Стороны договорились, что на все денежные средства полученные в качестве предоплаты, проценты за пользование денежными средствами не начисляются и не выплачиваются.

	
	In case there are no certain prices on the Contractor’s web-site, these prices will be set by additional agreement of the Parties.
2.2. When making a request for translation services the Customer shall take to consideration the above prices.

The Customer shall have a personal account with a login and a password at https://alperiya.translationprojex.net/.

Using the personal account the Customer shall be able to:
•
-  See his/her/its projects;

•
-  See his/her/its invoices;

•
 -  Monitor quotations; Contractors;

•
- See statistics on any orders;

•
- Monitor payments;

•
- Download files.

The Parties shall agree deadlines and final cost of orders in an Order Approval Form, which the Contractor shall e-mail to the Customer without failure prior to accepting any order and which shall appear in the Customer’s personal account.

An Order Approval Form shall state:

- an order name and a date when the Customer made the request,

- number of pages for translation or edition.

- order completion deadline,

- rates and final cost.
An Order Approval Form may also state a rate for the order execution instead of final cost, with final statistics calculated according to Microsoft Word statics for the translated text.

No Order shall be accepted by the Contractor unless an Order Approval Form is confirmed by an ordinary e-mail from the same e-mail address which was used for placing the Order. The Customer shall agree that any employee of the Customer who placed an order and/or approved an Order Approval Form using any corporate e-mail of the Customer shall be the Customer’s authorized employee empowered to approve any order.

Within any calendar month the Contractor shall render translation services to the Customer under separate orders according to confirmed Order Approval Forms.

The Parties have agreed that no interest shall accrue on or be paid for any amounts received as prepayment.



	
	
	

	
	
	

	2.3.   Цены на перевод могут быть уменьшены Исполнителем в любое время на определённый промежуток времени в соответствии с периодически объявляемыми Исполнителем акциями для новых и постоянных Клиентов, информацию о которых возможно просматривать по адресу в Интернет - http://www.alperiya.ru/Akcii/

	
	2.3.  Prices for translation and interpretation services may be reduced by the Contractor at any time for definite period of time subject to the Contractor’s promotion campaigns held from time to time for new and regular Customers, information on which may be found on the Contractor’s web-page http://www.alperiya.ru/Akcii/.

	2.4. В течение календарного месяца Исполнитель оказывает Заказчику услуги перевода по отдельным заказам, срок выполнения которых согласуется при принятии заказа к исполнению, при этом качество работы по письменному переводу проверяется Заказчиком в срок 5 (пять) дней с  момента получения готового перевода. Если Заказчик не заявил Исполнителю претензий по качеству выполненного перевода в указанный срок, работа считается выполненной Исполнителем с надлежащим качеством. При оказании услуг устного перевода – услуги считаются оказанными надлежащим образом, если в день их выполнения не поступило письменной претензии Заказчика по качеству оказанных услуг.
	
	2.4. The Contractor shall within a calendar month provide the Customer with translation services against individual orders which due dates are to be agreed upon when accepting an order. In this case, the Customer must check quality of translation within 5 (five) days upon receipt of translation. If the Customer fails to lay claims against quality of translation to the Contractor within the above period, translation is considered made by the Contractor at appropriate quality level. For interpretation services, they shall be considered properly rendered, if as of the date of performance no written claims against their quality were laid by the Customer. 

	Выполнение услуг по всем поступившим заказам подтверждается Актом приемки оказанных услуг, подписываемым Сторонами по итогам каждого календарного месяца (либо  по итогам каждого выполненного заказа) в течение 5 (пяти) рабочих дней  с момента его предоставления Заказчику по электронной почте (далее - Акт).  В случае, если в указанный срок от Заказчика не поступили письменные возражения по объёму оказанных услуг – услуги по Акту считаются оказанными надлежащим образом и подлежат оплате в сроки, указанные в настоящем Договоре. 
	
	Performance of services against all accepted orders shall be confirmed by the Service Acceptance Certificate to be signed by the Parties according to the results of each calendar month (or after the each performed order) within 5 (five) business days upon its delivery to the Customer by e-mail (hereinafter referred to as the Certificate). If within the above period the Customer fails to lay his/her claims in writing against scope of services rendered, services under the Certificate shall be considered properly rendered and shall be paid for within the period specified herein.

	2.5. Оплата производится на основании подписанного Сторонами Акта и выставленного Исполнителем счета  в течение 3 (трех) банковских дней  с даты подписания Акта и выставления счёта путем перечисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя, указанный в разделе 7 настоящего Договора. 
	
	2.5. Payment shall be made on the basis of the Certificate signed by the Parties and the invoice issued by the Contractor, within 3 (three) banking days upon signing of the Certificate and issuing of the invoice by transferring funds onto the Contractor's settlement account specified in Article 7 hereof.

	2.6. Общая стоимость услуг по настоящему Договору определяется на основании поступивших заказов и отражается в Актах.
	
	2.6. Total cost of services under this Contract shall be determined on the basis of orders arrived and shall be reflected in Certificates. 

	2.7. Заказчик производит все расчёты с Исполнителем в сроки, определенные в п. 2.5. настоящего Договора. По согласованию с Заказчиком при поступлении Заказа и его подтверждении, Стороны могут установить иную дату расчётов по конкретному Заказу.
	
	2.7. The Customer shall make all settlements with the Contractor within the period specified in clause 2.5 hereof. As agreed upon with the Customer, upon arrival and acceptance of an order the Parties may set other settlement date for certain order. 

	2.8. Вознаграждение Исполнителя на нотариальное удостоверение документов составляет от 600 до 1200 рублей и прибавляются к стоимости перевода документа. Указанная величина вознаграждения Исполнителя включает все расходы Исполнителя, в том числе нотариальную пошлину.
	
	2.8. The Contractor’s remuneration for notarial certification of documents makes up from RUR 600 till RUR 1200 and shall be added to the cost of document translation. If The above amount of the Contractor’s remuneration shall include all expenses of the Contractor, including notarial fee. 

	2.9. Нотариальное заверение подписи переводчика на переведённых документах может по усмотрению Исполнителя осуществляться как в Москве, так и в городе Твери. 
	
	2.9. Notarial certification of translator’s signature on translated documents may be carried out both in Moscow, and Tver at the Contractor’s discretion.

	
	
	

	3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	
	3. LIABILITIES OF THE PARTIES

	3.1.   За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Исполнитель и Заказчик несут имущественную ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ и условиями настоящего договора.
	
	3.1. For failure to fulfill or improper fulfillment of obligations under this Contract the Contractor and the Customer shall bear property liability in compliance with the effective legislation of the Russian Federation and provisions of this Contract.

	3.2.   В случае наличия у Заказчика претензий к качеству письменного перевода (существенные недостатки перевода – искажение смысла, грамматические ошибки) Исполнитель должен представить исправленный вариант в максимально короткий срок. 
	
	3.2. If the Customer has any claims against quality of translation (significant drawbacks in translation – distortion of the meaning, grammar mistakes), the Contractor shall provide revised version as soon as possible.

	3.3.  Заказчик не имеет право принимать на работу переводчиков Исполнителя в компанию Заказчика и в любые иные аффилированные к Заказчику компании, а также не имеет права предлагать переводчикам Исполнителя выполнение любого рода услуг, минуя Исполнителя. В случае нарушения указанного запрета Заказчик обязан на основании письменной претензии Исполнителя выплатить штраф в размере 500000.00 (Пятьсот тысяч 00 копеек) рублей.

3.4. Размер ответственности Исполнителя  по каждому заказу ограничивается  стоимостью выполненной  по нему работы, которая  оплачивается Заказчиком.


	
	3.3. The Customer may not employ the Contractor’s translators in the Customer’s company or any other affiliated companies of the Customer, and also may not offer the Contractor’s translators to perform any services without applying to the Contractor. In case of violation of the above requirement, the Customer shall pay a penalty amounting to RUR 500,000.00 (five hundred thousand rubles and 00 kopecks) on the basis of the Contractor’s written claim. 
3.4 The scope of the Contractor's liability for each order shall be limited to the cost of work performed thereunder to be paid by the Customer.



	
	
	

	4. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	
	4. CONFIDENTIALITY

	4.1.   Исполнитель обязуется соблюдать конфиденциальность и не использовать или не разглашать третьей стороне какую-либо информацию, полученную в период выполнения услуг по Договору. Это обязательство остается в силе и после прекращения действия Договора. Любая информация, предоставленная Исполнителем Заказчику в соответствии с настоящим Договором, является собственностью Заказчика. 
	
	4.1. The Contractor undertakes to keep confidentiality and not to use or disclose any information received within the period of performance of services under the Contract to any third parties. This obligation shall survive upon completion of the term of the Contract as well. Any information provided by the Contractor to the Customer under this Contract shall be the Customer’s property.

	4.2.   Исполнитель имеет право указывать имя Заказчика в качестве партнёра на своей Интернет странице, а также в рекламных буклетах и иных рекламных материалах при условии успешного сотрудничества с Заказчиком не менее 2 месяцев и выполнения не менее 5 заказов Заказчика, если более ранние сроки не были согласованы с Заказчиком
	
	4.2. The Contractor may specify the Customer's name as the partner on the Contractor's web-site, as well as in advertising booklets and other advertising materials subject to successful cooperation with the Customer within at least 2 months and fulfillment of at least 5 orders of the Customer, if more early terms were not approved with the Customer. 

	
	
	

	5. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	
	5. MISCELLANEOUS

	5.1.   Срок выполнения конкретного заказа дополнительно согласуется Сторонами по электронной почте, указанной в реквизитах Сторон Договора. 
	
	5.1. The period of fulfillment of certain order shall be additionally agreed upon between the Parties by e-mail specified in the Parties’ details herein.

	5.2.   Все споры и разногласия, возникающие при выполнении настоящего Договора, будут по возможности решаться путем переговоров между Сторонами. 
	
	5.2. All disputes and discrepancies arising in connection with this Contract shall be resolved through negotiations between the Parties, if possible.

	5.3.   Споры, разногласия, требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, которые не могут быть решены путем переговоров, подлежат разрешению в арбитражном суде г. Москвы.
	
	5.3. Disputes, discrepancies, claims arising out of or in connection with this Contract, including with regard to its performance, breach, termination or invalidity, which may not be resolved through negotiations shall be resolved by the court of arbitration in Moscow.

	5.4.   При выполнении настоящего договора Стороны руководствуются действующим законодательством РФ.
	
	5.4. When performing this Contract the Parties shall be governed by the effective legislation of the Russian Federation.

	5.5.   Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны надлежащим образом, уполномоченными на то представителями Сторон. 
	
	5.5. All amendments and alterations to this Contract shall be valid solely if made in writing and signed by properly authorized representatives of the Parties.

	5.6.   После подписания Договора все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.
	
	5.6. Upon signing of the Contract all previous negotiations and correspondence hereunder shall become null and void.

	5.7.   Договор, заключённый Сторонами по факсу или с помощью иных видов электронной связи, имеет юридическую силу, также юридическую силу имеют подписанные и отправленные по факсу или иным видом электронной связи Акты выполненных работ. Факсимильные копии настоящего Договора и Акты приёмки оказанных услуг по нему имеют силу оригинала до момента обмена Сторонами оригиналами подписанных документов.
	
	5.7. The Contract entered into between the Parties by fax or other electron means shall have legal effect, and so do the Service Acceptance Certificates signed and sent by fax or other electron means. Facsimile copies of this Contract and Service Acceptance Certificates hereunder shall be deemed as originals until the Parties exchange originals of signed documents.

	
	
	

	
	
	

	6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА.
	
	6. TERM OF THE CONTRACT

	6.1. Договор может быть расторгнут досрочно при обоюдном согласии Сторон, либо в одностороннем порядке при существенном нарушении одной из Сторон условий Договора с возмещением понесенных убытков.
	
	6.1. The Contract may be terminated prior to the appointed time upon mutual consent of the parties, or unilaterally in case of significant violation of its terms and conditions by one of the Parties, with compensation for losses.

	6.2. Договор вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до 31 декабря 2030 года. В случае если ни одна из Сторон не заявит о намерении прекратить его действие за 30 дней до окончания срока его действия, этот срок каждый раз продлевается на один календарный год. 
	
	6.2. The Contract shall become effective upon its signature by both Parties and shall be valid until December 31, 2030. Unless one of the Parties announces intention to terminate the Contract at the latest 30 days prior to completion of its term, this term will be automatically extended for one calendar year.

	
	
	

	7. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
Заказчик

_______________________________
______________________________
Тел: _______________________________________________
РАСЧЕТНЫЙ СЧЕТ: ______________________________
БАНК-ПОЛУЧАТЕЛЬ:

_______________________________________________
БИК: ___________________________________________
КОРРЕСПОНДЕНТСКИЙ СЧЕТ: _____________________
ИНН: ______________________
КПП: _____________________
__________________________
__________________________
Генеральный Директор 

Исполнитель

ООО «АЛЬПЕРИЯ»

Юридический адрес:

123060, город Москва, улица Маршала Рыбалко, дом 2 корп 6, этаж 11 помещение 1 комната 20 офис 1108
Фактический адрес: 

123060, г.Москва, ул. Маршала Рыбалко, дом 2, корп.6, офис 1108
ОГРН 1097746242362

ИНН 7734613250

КПП 773401001
Р/с № 40702810002570003080
в АО «АЛЬФА-БАНК» 

К/с     30101810200000000593
БИК  044525593
ОКВЭД 74.83, 74.11, 74.50

order@alperiya.ru
 - для заказов

manager@alperiya.ru – общие вопросы

__________________________________

Генеральный директор Туркевич П.Э.

	
	7. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

Customer 

___________________________
 _________________________
Tel. _______________________________________________
ACCOUNT NUMBER: _____________________________
BENEFICIARY BANK: 
____________________________________________________
BIK: __________________________________________
CORRESPONDENT ACCOUNT: _____________________
TIN: ___________________________________________
Tax registration reason code: _________________________
__________________________
__________________________
General Director 
Contractor

ALPERIYA LLC

Legal address:
Office 1108, Room 20, Premise 1, Floor 11, Building 6, 2 Marshal Rybalko Street, Moscow, 123060
Physical address: 

bld. 2, Marshala Rybalko Str., h. 6, office 1108, Moscow 123060
OGRN 1097746242362

INN 7734613250

KPP 773401001
s/a 40702810002570003080
with «ALFA-BANK» JSC 

c/a 30101810200000000593
BIC 044525593
OKVED 74.83, 74.11, 74.50

order@alperiya.ru
– for orders

manager@alperiya.ru – for general issues

__________________________________
General Director P. Turkevich



